i i i - condiel of raifiing measires for
- shall support external teaching personnel in the preparation and condac B

verification missions;

. shall maintain contact with the Croatian and ather armed farces, if applicable, to ensure the
support of training activitics;

. shall provide support scrvicss 1o the seminar and cousss participants during their stay at the
RACVYIAC,

. shall evaluste and document 2ll trRining activities;

. sha!l repori 1o the MAG both reguiarly and on request,

- shall present the tasks, the importancs and the results of its work to the armed forces of the stales

concemed as well 25 1o the media and public, takiog the vanious larget groups into consideration;
. shall sertle the accounts for all expenses incwred in flfiling its tasks;

- shall prepare and updatz an annua! and a medium-term financial plan.

Annex B

. . -
The Republic of Croatia shall provide accommodation for the RACVIAC stafl a portion of the

barracks “Vitzz D. Martic” at Rakitje fres of charge.

Karar Sayisi : 2004/7499
10 Ekim 2003 tarihinde Antalya’da imzalanan ve 29/4/2004 tarihli ve 5159 sayili Kanunla onaylanmasi uygun bulunan ekli “Tiirkiye Cumbhuriyeti
Hiikiimeti ve Malta Hiikiimeti Arasinda Yatirimlarin Karsilikli Tesviki ve Korunmasma iliskin Anlasma”nin onaylanmasi; Disisleri Bakanligi’nin 7/6/2004

tarihli ve EIGY/204461 sayili yazisi iizerine, 31/5/1963 tarihli ve 244 sayili Kanunun 3 iincii maddesine gore, Bakanlar Kurulu'nca 18/6/2004 tarihinde
kararlastirilmistir.
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Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ve Malta Hiikiimeti
Arasinda Yatirnmlarin Karsihkh Tesviki ve
Korunmasina Iliskin Anlagsma

Tiirkiye Cumhuriyeti ve Malta Hiikiimeti bundan sonra "Taraflar" olarak anilacaklardir.

Ozellikle bir Taraf yatirimeilarinin, diger Tarafin iilkesinde yapacaklari yatirimlarla ilgili olmak {izere aralarindaki ekonomik isbirligini artirma arzusu ile,

Anilan yatirimlarim tabi olacagi uygulamalara iligkin bir anlagma akdinin, sermaye ve teknoloji akimi ile Taraflarin ekonomik gelisimini tesvik edecegini
kabul ederek,

Istikrarli bir yatirim ortami meydana getirmek ve ekonomik kaynaklarin en etkin bicimde kullanilmalarini saglamak iizere, yatirimlarin adil ve hakkaniyete
uygun muameleye tabi tutulmasmin gerektigi hususunda mutabik kalarak ve

Yatirimlarm karsilikli tesviki ve korunmasi i¢in bir anlagma yapilmasi karariyla,

Asagidaki sekilde anlagmaya varmiglardir:

MADDE I
Tamimlar

Isbu Anlasmada :

1. "Yatirimer" terimi:

(a) Taraflardan her birinin yiiriirliikteki hukukuna gore vatandag: sayilan gergek kisileri,

(b) "Yatirimer" teriminin sube, irtibat veya temsilcilik ofislerini icermemesi kosuluyla, Taraflardan her birinin yuriirliikteki hukukuna uygun olarak
kurulmus, kayitli ofisleri veya genel idare merkezleri o Tarafin tilkesinde bulunan, sirketleri, firmalari ya da is ortakliklarini ifade eder.

2. "Yatirim" terimi, bir Tarafin yatirimcisi tarafindan diger Tarafin iilkesinde bu Tarafin mevzuatina uygun olarak yatirilan her tiirlii malvarligini, ve
ozellikle, bunlarla kisitli olmamak kosuluyla, asagidakileri icerir:

(a) hisseler, hisse senetleri ya da sirketlere istirakin diger sekilleri;

(b) yeniden yatirimda kullanilan gelirler, para alacaklar1 veya bir yatirimla ilgili mali degeri olan diger haklar;

(c) miilkiin iilkesinde bulundugu Tarafin kanunlarina ve mevzuatina uygun olarak tanimlanmis taginir ve tasinmaz mallar, ayn1 zamanda ipotek, haciz, rehin
ve diger benzeri haklari;

(d) patentler, sinai tasarimlar, teknik prosesler gibi sinai ve fikri miilkiyet haklari yaninda ticari markalar, pestemaliye ve know-how ve diger benzer haklar;

(e) dogal kaynaklarla ilgili olarak verilmis imtiyazlarmi da kapsayacak sekilde, kanunla veya sozlesmeyle saglanan is imtiyazlari.

Anilan terim, lilkesinde yatirim yapilan Tarafin kanunlarma ve nizamlarima uygun olarak yapilan tim dogrudan yatirimlar ifade etmektedir. "Yatirim"
terimi, isbu Anlasmanin yiiriirliige girme tarihinde mevcut bulunan biitiin yatirimlar yaninda bu tarihten sonra edinilenleri de kapsar.

3. "Gelirler" terimi, bir yatirimdan elde edilen ve bunlarla kisitli olmamak kaydiyla, kar, faiz ve temettiileri ifade eder.

4. "Ulke" terimi, her bir Tarafla ilgili olarak, kara iilkesini, karasularim1 ayni1 zamanda uluslararasi hukuka gore tabii kaynaklarin arastirilmast, isletilmesi ve
korunmast konularinda iizerinde egemenlik veya kaza hakkinin bulundugu deniz alanlarmi ifade eder.

MADDE II
Yatirimlarin Tesviki ve Korunmasi

1. Her bir Taraf, kendi iilkesindeki yatirimlara ve bunlarla baglantili faaliyetlere, herhangi ti¢iincii bir iilkenin yatirimeilarinin yatirimlarina benzer durumda
uygulanandan daha az elverisli olmayan kosullarda, ilgili kanun ve nizamlara uygun olarak izin verecektir.

2. Her bir taraf, gerceklestirilmis olan bu yatirimlara; kendi yatirnmcilarinin ya da herhangi bir tiglincii tilke yatirimeilarinin yatirimlaria, benzer durumda
uygulanandan - hangisi daha elverisli ise- daha az elverisli olmayan bir muamele uygulanmasini saglayacaktir.

3. Taraflarin iilkelerine yabancilarin girmesi, kalmasi ve istthdam edilmesi ile ilgili kanun ve nizamlarina uygun olarak;

(a) Taraflardan her biri, kendi iilkesindeki bir yatirmin faaliyete ge¢mesi ile ilgili olarak énemli diizeyde sermaye ve diger sekillerde kaynak aktarmay1
taahhiit eden veya taahhiit etme asamasinda olan diger Taraf vatandaslar1 veya onlarin istihdam ettikleri kisilerin; kurulus, gelistirme, idare ve danismanlik
maksadiyla, iilkesine girmelerine ve ikamet etmelerine izin verecektir.

(b) Taraflardan birinin yuriirliikteki kanun ve nizamlari gergevesinde yasal olarak kurulan ve diger Tarafin yatirimeilarinin yatirimi olan sirketlere, kendi
sectikleri idari ve teknik personeli, milliyetleri ne olursa olsun istihdam etmelerine izin verilecektir.

4. Eger Taraflardan biri herhangi bir ticiincli devletin yatirimcilarina, serbest ticaret bolgesi, gilimriik birligi, ortak pazar iiyeligi veya ortaklig1 veya bu gibi
birliklere veya kurumlara yol agan gegici anlagmalar temelinde 6zel ayricaliklar tanimas: halinde, bu Taraf boyle ayricaliklari diger Tarafin yatirimeilarina
tanimaya zorunlu olmayacaktir.

5. Bu Madde hiikiimleri altinda garanti edilen muamele; Taraflardan birinin iiciincii bir devlet yatirimcilarina Cifte Vergilendirmenin Onlenmesi veya mali
konulardaki diger anlagmalar sebebiyle tanidig vergiler, ticretler, harglar ve mali indirim ve istisnalar agisindan taninmayacaktir.

MADDE III
Kamulastirma ve Tazminat

1. Yatirimlar, kamu yarar1 amaciyla, ayrimci olmayacak bigimde, zamaninda, yeterli ve etkin tazminat 6deyerek ve yiiriirliikteki hukuk ¢ergevesinde ve igbu
Anlagmanin II’nci Maddesinde belirtilen genel ilkelere uygun olarak yapilan islemler disinda, kamulagtirma, devletlestirme veya dogrudan veya dolayli olarak
benzeri etkileri yaratan uygulamalara maruz birakilmayacaktir.

2. S6z konusu tazminat, kamulastirtlan yatirimin kamulastirma igleminin uygulanmasindan veya kamulastirmanin 6grenilmesinden hemen 6nceki gergek
degerine esit olacaktir. Tazminat gecikmesiz olarak 6denecek ve Madde IV paragraf 2'de tanimlandig1 gibi serbestge transfer edilebilir olacaktir.

3. Yatirnmlari, savas, ayaklanma, i¢ karigikliklar veya diger benzer olaylar nedeniyle diger Tarafin iilkesinde zarara ugrayan Taraflardan birinin
yatirimeilari, diger Taraf¢a, soz konusu zararlarin karsilanmasi bakimindan kendi yatirimeilarma ya da herhangi bir ti¢iincii tilke yatirimcilarina gosterdigi
muameleden daha az elverigli olmamak kaydiyla, hangisi daha elverisli ise, 0 muameleye tabi tutulacaktir.

MADDE 1V
Ulkesine iade ve Transfer

1. Her bir Taraf, iilkesinde diger Tarafin yatirimcilarinca yapilan bir yatirimla ilgili biitiin transferlerin kendi {ilkesinden igeri ve disarrya serbestge ve
gecikme olmaksizin yapilmasina iyi niyetle izin verecektir. Bu tiir transferler asagidakileri igerir:

(a) gelirler,

(b) bir yatirimin tamaminin veya bir kisminin satis1 veya tasfiyesinden elde edilen meblaglar,

(c) Madde 111 gergevesinde ddenecek tazminatlar,

(d) yatirimlarla ilgili olarak alinmis kredilerin ana para ve faiz 6demeleri,

(e) diger Tarafin iilkesinde, bir yatirimla ilgili uygun ¢alisma izinlerini almig olan bir Tarafin vatandaslarinin aldiklar1 maas, iicret ve diger gelirleri,

(f) bir yatinm uyusmazligindan dogan 6demeler.

2. Transferler, yatirimin yapilmis oldugu konvertibl para birimi veya herhangi bir konvertibl para birimiyle transferin yapildig: tarihte gecerli olan doviz
kuru {izerinden yapilacaktir.

MADDE V
Halefiyet
1. Eger bir Taraf yatirimcisinin yatirimi, ticari olmayan risklere karsi kanuni bir sistem dahilinde sigorta edilmisse, sigortalayann ilgili sigorta anlagmasinin
sartlarindan kaynaklanan her tiirlii halefiyeti diger Taraf¢a taninacaktir.
2. Sigortalayan, yatirimcinin kullanmaya yetkili olabilecegi haklar diginda hig bir hakk: kullanmaya yetkili olmayacaktir.
3. Bir Taraf ile sigortalayan arasindaki uyusmazliklar, is bu Anlagmanin VI. Maddesi hiikiimleri uyarinca ¢éziimlenecektir.
MADDE VI
Bir Taraf ile Diger Tarafin Yatirimcis1 Arasindaki Uyusmazhklari Coziimii
1. Taraflardan biri ile diger Tarafin bir yatirimeisi arasindaki o yatirmcinin yatirimu ile ilgili olarak ¢ikan ihtilaflar, yatirimei tarafindan ev sahibi Tarafa
ayrintili bilgi igerecek sekilde yazili olarak bildirilecektir. Miimkiin oldugunca, yatirimei ve ilgili Taraf bu uyusmazliklari, iyi niyetli karsilikli goriisme ve
miizakereler yoluyla ¢oziimlemeye ¢aligacaklardir.
2. Eger uyusmazliklar, birinci paragrafta belirtilen yazili bildirim tarihinden itibaren alt1 ay i¢inde, bu yolla ¢6ziimlenemezse; uyusmazlik, yatirimeinin
secebilecegi asagidaki mercilere sunulabilir:



(a) Her iki Tarafin da bu S6zlesmeye imzaci olmalari halinde, "Devletler ile Diger Devletlerin Vatandaglar1 Arasindaki Yatirim Uyusmazliklarinin Coziimi
Sozlesmesi" ile kurulmus olan Yatirim Uyusmazliklarinin Coziimi i¢in Uluslararast Merkezi (ICSID),

(b) Birlesmis Milletler Uluslararas: Ticaret Hukuku Komisyonu’nun Tahkim Kurallarina gére bu maksatla kurulacak bir tahkim mahkemesi (UNCITRAL),
veya

Y (c) Paris Uluslararasi Ticaret Odast Tahkim Mahkemesi.
3. Tahkim karar1; uyusmazligin biitlin taraflari i¢in kesin ve baglayici olacaktir. Herbir Taraf verilen karart milli hukuku ¢ergevesinde yerine getirecektir.
MADDE VII
Taraflar Arasindaki Uyusmazhklarin Coziimii

1. Taraflar, igbu Anlasmanin yorumu veya uygulamasi ile ilgili aralarindaki her tiirlii uyusmazliga iyi niyet ve isbirligi ruhu iginde, ¢abuk ve adil ¢6zliim
arayacaklardir. Bu bakimdan, Taraflar bu tiir ¢oziimlere ulagsmak i¢in dogrudan ve anlamli goriismeler yapmay: kabul ederler. Eger Taraflar, aralarinda
uyusmazligin basladigi tarihten itibaren alt1 ay i¢inde bu yontemle uzlagmaya varamazlarsa, uyusmazlik Taraflardan birinin talebi {izerine, {i¢ tiyeli bir tahkim
heyetine sunulabilir.

2. Talebin alinmasindan itibaren iki ay i¢inde, her bir Taraf birer hakem tayin edecektir. Bu iki hakem, tigiincii bir iilke vatandas: olan tigiincii bir hakemi
Bagkan olarak segeceklerdir. Taraflardan biri belirlenen siire i¢inde bir hakem tayin edemezse, diger Taraf, Uluslararas1 Adalet Divan1 Baskanindan bu tayini
yapmasini talep edebilir.

3. Eger iki hakem, atanmalarindan itibaren iki ay i¢cinde Heyet Baskaninin se¢cimi konusunda anlasma saglayamazlarsa, Heyet Bagkani, Taraflardan birinin

talebi tizerine Uluslararas1 Adalet Divani1 Bagkani tarafindan segilecektir.

4. Uluslararast Adalet Divani Bagkani, isbu Maddenin ikinci ve tiglincii paragraflarinda belirtilen hallerde gérevini yerine getirmekten alikonulursa veya bu
sahis Taraflardan birinin vatandasi ise se¢im Baskan Yardimcisi tarafindan yapilacaktir ve Bagkan Yardimcisi da anilan goérevi yerine getirmekten alikonulursa
veya Taraflardan birinin vatandasi ise se¢im Taraflardan birinin vatandasi olmayan en kidemli Divan iiyesi tarafindan yapilacaktir.

5. Tahkim Heyeti Heyet Bagkaninin se¢ildigi tarihten itibaren tercihen ii¢ ay iginde, isbu Anlagsmanin diger maddeleriyle tutarli olacak sekilde usul kurallar
iizerinde anlagsmaya varacaklardir. Boyle bir anlasmanin saglanmamasi halinde, Tahkim Heyeti, uluslararasi tahkim usulii kurallarmni dikkate alarak usul
kurallarini tayin etmesini Uluslararas1 Adalet Divani Bagkanindan talep edecektir.

6. Aksi kararlagtirilmadikca, Baskanin secildigi tarihten itibaren sekiz ay i¢inde, biitiin beyanlar yapilacak, biitiin durugsmalar tamamlanacak ve Tahkim
Heyeti-hangisi daha sonra gerceklesirse- son beyanlardan veya durusmalarin bittigi tarihten sonra iki ay i¢inde karara varacaktir. Tahkim Heyeti, nihai ve
baglayici olacak kararmni oy goklugu ile alacaktir.

7. Baskanmn, diger hakemlerin masraflart ve yargilama ile ilgili diger masraflar Taraflarca esit olarak Gdenecektir. Bununla birlikte, Tahkim Heyeti
giderlerin daha yiiksek bir oraninin Taraflardan biri tarafindan 6denmesine re'sen karar verebilir.

8. Eger bir uyusmazlik, bu Anlasmanin VI. Maddesi uyarinca bir uluslararasi tahkim mahkemesine sunulmussa, ayn: uyusmazlik VII. Madde hiikiimleri
uyarinca baska bir uluslararas1 tahkim mahkemesine sunulmayacaktir. Bu, her iki Taraf arasinda dogrudan ve anlamli goriismeler yoluyla baglanti kurmay1
engellemeyecektir.

MADDE VIII
Yiiriirliige Girme

1. Her bir Taraf digerine, isbu Anlasmanin yiiriirliige girmesi icin iilkesinde gereken anayasal islemlerin tamamlandigin1 yazili olarak bildirecektir. Tsbu
Anlagma, iki bildirimden sonuncusunun tarihinde yiiriirliige girecektir. Anlasma on yillik bir donem ig¢in yiiriirlikte kalacak ve bu Maddenin ikinci paragrafina
gore sona erdirilemedigi siirece yiiriirliikte kalacaktir. Isbu Anlasma, yiiriirliige giris tarihinde mevcut yatirrmlar yaninda bu tarihten sonra yapilan veya
gerceklesen yatirimlara da uygulanacaktir. Bununla birlikte, Anlasma yiiriirliige girisinden 6nce ortaya ¢ikan uyusmazliklara uygulanmayacaktir.

2. Taraflardan her biri yazili olarak diger Tarafa bir y1l 6ncesinden feshi ihbarda bulunarak, Anlasmayi ilk on yillik donemin sonunda veya bundan sonra
her an sona erdirilebilir.

3. Isbu Anlagma Taraflar arasinda yazili bir anlasma ile degistirilebilir. Herhangi bir degisiklik, Taraflardan her birinin diger Tarafa degisikligin yiiriirliige
girmesi igin gerekli tiim dahili formaliteleri tamamladigini bildirmesi {lizerine yiiriirliige girecektir.

4. Isbu Anlasmanin sona erme tarihinden &nce yapilan ya da gergeklesen ve bu Anlasmanin uygulanacag: yatirimlarla ilgili olarak, bu Anlasmanin diger
biitiin Maddelerinin hiikiimleri, s6z konusu sona erme tarihinden itibaren ilave bir on y1l daha yiiriirliikte kalacaktir.

Bu Anlagmay1 Taraflarm tam yetkili temsilcileri, huzurlarinda imzalamiglardir.

10 Ekim 2003 tarihinde, Antalya’da, her ikisi de ayn1 derecede asil olmak iizere Tiirkce ve Ingilizce dillerinde imzalanmustr.

Yorumlamada uyusmazlik halinde Ingilizce metin esas alinacaktir.

TURKIYE CUMHURIYETI MALTA HUKUMETI
HUKUMETI ADINA ADINA



Agreement Between the Government of the
Republic of Turkey and the Government
of Malta Concerning the Reciprocal
Promotion and Protection
of Investments

The Republic of Turkey, the Government of Malta and, hereinafter called the

Parrties.

Desiring to promole greater sconomic cooperation between them, particularly with
raspect [o investment by investors of one Party in the territory of the other Party.

Recognizing that agresment upon the treatiment to be accorded such investment
will simulate the flow of capital and technology and the economic development

af the Parties.

Agreeing that fair and equitable treatment of investment is desirable in order to
mainiain a stable frameworle for investment and maximum effective utilization of

econemic resourceas, and

Having resolved to conclude an agreement conceming the encouragement and
reciprocal protection of investments,

Hareby agree as follows:

ARTICLE I
For the purpose of this Agreement;

I The term "investor' means:

tal natural persons deriving their status as nationals ot either Party according
10 its appiicabie law,

(b} corporations, firms or business associations incorporated or constituted
under the law in force of either of the Parties and having their registered
offices or headquarters in the territory of that Party provided that the term
investar shall not includs branch, haison or representative offices,



2. The term "mvestment" means every kind of asset invested by an investor of one

Partv in the territory of the other Party in accordance with the legislation of the
latter Party, and in-particular, though not exclusively, includes:

{a) shares, stocks or any other form of participation in companies,

(b} retwrns reinvested, claims to money or any other rights having financial
value rejated Lo an investment.

{c) movable and immovable property, as well as any other rights as
mortgages, liens, pledges and any other similar rights as defined n
conformity with the laws and regulations of the Parfy in whose territory
the property is situated,

(d) industrial and intelisctual property nghts such as patents, industrial
designs, technical processes, as well as rademarks, goodwill, know-how

and other similar rigits,

(e} business concessions conferred by law or by contract, mcluding
concessions related fo natural resources.

The said term shall refer to all direct investments made in accordance with the
laws and reguiations applicable i the 2rritory of the Party where the mvestiments
arz made. The term “investrment” shall cover all investments existing at the ume
ol entry into force of this Agrsement as well as those acquired thersafter,

3. The term "retums” means the amounts vielded by an investment and includes in
particular, though not exclusively, profit, interes:, and dividends.

4. The term “territory” means, with regard to either party, its territory, territorial
seu. 2s well as the maritime areas over which it has jurisdiction or sovereign rnghts
for the purposes of exploration, exploitation and conservation of natural resources.

pursuant 1o international law,

ARTICLE II

Promotion and Protection of Investments

i Each Party shall permit in its terntory investments, and activities associated
therewith, on a basis no less favourable than that accorded in similar situations to
mvastments of investors of any third country, withun the framiework of 1ts laws and

reguiations,



2. Each Party shall aceord to these investrments, once established, treatment no less
lavourable than that accorded in simular situations to investments of its investors
or 1o vestments of investors of any third country, whichever is the most

lfavourable.

3. Subject to the laws and regulations of the Parties relating to the eatry, sojourn
and employment of aliens:

{a) nationals of either Party shall be permitted to enter and remain in the
temmitory of the other Party for purposes of establishing, developing,
admumistering or advising on the operation of an investment lo which
they. or an investor of the first Party that employs them, have committed
or are in the process of committing a substantial amount of capital or
other TSSQUTCES,

(b] companies which are legaliy constituted under the applicable laws and
regulations of one Party, and which are investments of investors of the
other Party, shall be permutied to engage top managenal and technical
personnel of their choice, regardless of nationality,

1. If a Party has accorded specia! advantages to investors of any third State by
virtue of 11s membership in, or assoclation with a free trade area, customs union,
common market or on the basis of interim agreements leading to-such unions or
institunions, that Party shall not be obliged to accord such advantages to investors
of the other Party.

5. The treatment granted under the present arucle shall not extend to taxes, fams
cnarges and to fiscal deductions and exceptions granted by either Party o
mvestors of third States by virtue of a double taxation agreement or other
agreements regarding fiscal matiers.

ARTICLE 1Ll

Expropriation and Compensation

I lnvestments shall not be expropriated, nationalized or subject. directly or
indirectly, to measures of similar effects except for a public purposs, in 4 non-
discrininatory manner, upon payment of prompt, adequate and effective
compensation, and in accordance with due process of law and the general
-_.;.rim;ipies of rreatment provided for in Article I of this Agreement.

3 Compensation shall be equivalent to the real value of the expropriated
mvesimeni before the expropriatory action was taken or become known.
Compensation shall be paid without delay and be freely transferable as described
i paragraph 2 Article IV,



3. Investors of aither Partv whose investments suffer losses in the teritory of the
other Party due 1o war, insuitection, civil disturbance or other similar events shall
be wccorded by such other Party ireatment no less favourable than that accorded o
Ils own inveslors or to investors of any third country, whichever 15 the mast
favourable treatment, as regards any measures it adopts in relation to such losses.

ARTICLE IV

Repatriation and Transfer

! Bach Party shall permit in good faith all transfers rzlated to an investment made
in its terviiory by investors of the other Party to be made freely and without deiay
mio and out of it territory. Such transfers include:

(a) returns,

{b} proceeds from the sale or ligwdation of alf or any part of an investment,

ic) compensation pursuant to Article II,

{d} reimbursements and interest payments dariving from loans (n connection
with mnvestments,

(e} salaries, wages and other remunerations received by the nationals of one
Party who have obtained in the temriiory of the other Party the
corresponding work pemuts relative to an invesiment,

(F) payments arising from an investment dispute.

2. Transfers shall be made in the convertible currency in which the investment has been made
or in any [freely convertible currency at the rate of exchange in force at the date of transfer.

ARTICLE ¥V

Subroeation

I. [f the invesmient of an investor of one Party is insured against non-commercial
risks under a system established by law, any subrogation of the msurer, which
stems from the teras of the insurance agreement, shall be recogmized by the other

Farry.

d

2 The msurer shall not be entitled to exsrcise any rights other than the nights,
which the investor would have been entitled to exercise.



3. Disputes between a Party and an insurer shall be setiled in accordance with the
pravisions of Article VI of this Agresment.

ARTICLE VI

Settiement of Disputes Between One Party and [nvestors of the Other Party

I. Dhspures between one of the Parties and an investor of the other Party, n
connection with his investment, shall be notified in writing, meluding a detailed
tnformation, by the investor to the recipient Party of the investment. As far as
possibie, the investor and the concemed Party shall endeavour to sertle these

disputes by consuliations and negotiahons in good faith.

Z. If these disputes, cannot be settled in this way within six months following the
date of the written notification mentioned in paragraph |, the dispute can be
submitted, as the investor may choose, to:

the International Center for Settlement of Investment Disputes (ICSID)
set up bv the "Convention on Settlement of [Investment Disputes Between
States and Nationals of other States”, in case both Parties become
signatones of tus Convention; or

[+4)
et

(b} an ad hoc cowt of arbitration laid down under the Arbitration Rules of

Procedure of the United Nations Comumission for Intemational Trade
“Law (UNCITRAL); or

{c) the Court of Arbitration of the Pans International Chamber of Commerce.

3. The arbitration awards shall be final and binding for all parties in dispute, Zach
Parry commits itself to executs the award according to its nationai law.

ARTICLE VII

Seftlement of Disputes Between the Parties

t. The Parties shall seek in good faith and a spirit of cooperation 2 rapid and
squitable solution to any dispute between them concerming the interpretation or
apphcation of this Agreement. In this regard, the Parties agree to engage in direct
and meaningfil negotiations to arrive at such solutions. If the Parties cannot reach
an agreement within six months after the beginning of disputes between
themselves through the foregoing procedure, the disputes may be submitted, upon
the request of either Party, 1o an arbiwal tribunal of three members.



3. Within two months of receipt of a request, sach Party shall appoint an
arbsrrator. The rwo arbitrators shail select a third arbitrator 2s Chairmman, who is a2
national of a third State. In the event either Party fails to appoint an arbitrator
within the specified time, the other Party may request the President of the

fintzrnational Court of Justice to make the appomtment.

3. 1f poth arbitrators cannot reach an agreement about the choice of the Chairman
within two months after their appointment, the Chairman shall be appointad upon
ihe request of erther Party by the Prasident of the International Court of Justice.

4 If, in the cases specified under paragraphs (2) and (3) of this Article, the
President of the Intemational Court of Jusiice 1s prevented from carrving out the
said function or if he is a natonal of either Party, the appointment shall be made
by the Vice-President, and if the Vice-President is,prevented from carrying out the
said function or if he 1s a national of either Party, the appointment shall be made
v the most sentor member of the Court who 15 not a national of either Parry.

3. The inbunal shall have thres months from the date of the selection of the
Chatrman 1o agree upon rules of procedure consistent with the other provisions of
itis Agreemeant, In the absence of such agreement, the tribunai shall request the
President of the [ntermationzl Court of justice o designate ruies of procedure,
talung into account generally recognized rules of international arbitral procedure.

. Unless otherwise agreed, all submissions shall be made and all hearings shall be
completad preferably within sight months of the date of selection of the Chairman.
wid the tribunal shall render its decision within two montlis afier the date of the
final subnussions or the date of the closing of the hearings, whichever 15 later. The
arbitral tibunal shall reach its decisians, which shall be final and binding, by a

majority of votes.

7. Expenses incurred by the Chairman, the other arbitrators, and other costs of the
praceedings shall be paid for equally by the Parties. The tribunal may, however, at
s discretion, decide that a higher proportion of the costs be paid by ons of the

Parties,

¥. A dispute shall not be submitted to an international arbitration court under the
proviﬁions of Article VIL if the same dispute has been brought before another
intemational arbitration court under the provisions of Article VI This will not
impair the engagement in direct and meaningful negotiations berween both

o

Farries.



ARTICLE VIII

Enterine into Force

| Each Party shall notify the other in writing of the completion of the
consututional formalities required n its termitory for the entry into force of the
Aureement. This Agreement shall enter into force on the date of the latter of the
two notificanons. It shall remain in force for a period of ten years and shall
continue m force unless termminated in accordance with paragraph 2 of this Article.
it shall apply to investments existing at the time of entry into force as well as w0
imvestments made or acquired thereafter. [r shall however not apply to disputes.

which arose prior to its entry into force.

2. Either Party may, by giving one vear's written notice to the other Party,
terminate this Agreemeni at the end of the nitial ten-vear perod or at any time

therzafier,

3. This Agresment may be amended by written agreement between the Parties
Any amendment shall enter into force when each Party has notified the other that
il has completed all internal requiremenis for entry into force of such amendment.

4, With respect (o investments made or acquired prior to the date of termunation of

=,
this Agreement and to which this Agreement otherwise applies, the provisions of
all af the other Articles of this Agreement shall therzafter continue to be effective

far a further period of ten years from such date of termination.

[N WITNESS WHEREOQF, the respective plenipotentiaries have signed this
Agreement.

DONE at Antalya on the 10 day of October in the Turkish and English languages both of
which are equally authentic.

[n case of diversence of mterpretaton the English text shall prevail.
= ].-P = L5

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF TURKEY vALTA

Karar Sayisi : 2004/7507

10 Mayis 2004 tarihinde Ankara’da imzalanan ekli “Tirkiye-Suriye Karma Ulagtirma Komisyonu Toplantis1 Protokolii”nlin onaylanmasi; Disisleri
Bakanligi’nin 24/5/2004 tarihli ve IEGY/208495 sayil1 yazisi {izerine, 31/5/1963 tarihli ve 244 sayili Kanunun 3 iincii ve 5 inci maddelerine gore, Bakanlar

Kurulu’nca 14/6/2004 tarihinde kararlastirilmistr.
Ahmet Necdet SEZER

CUMHURBASKANI
Recep Tayyip ERDOGAN
Bagbakan
A.GUL A. SENER M. A. SAHIN B. ATALAY
Disisleri Bak. ve Basb. Yrd. Devlet Bak. ve Bagb. Yrd. Devlet Bak. ve Bagb. Yrd. Devlet Bakan
A. BABACAN M. AYDIN G. AKSIT K. TUZMEN
Devlet Bakani Devlet Bakani Devlet Bakani Devlet Bakani
C. CICEK M. V. GONUL M. V. GONUL K. UNAKITAN
Adalet Bakani Milli Savunma Bakani Igisleri Bakan1 V. Maliye Bakani
H.CELIK Z. ERGEZEN R.AKDAG B. YILDIRIM
Milli Egitim Bakan1 Bayindirlik ve Iskan Bakani Saglik Bakani Ulastirma Bakani



B.ATALAY M. BASESGIOGLU A. COSKUN

Tarim ve Koyisleri Bakani V. Calisma ve Sos. Giiv. Bakani Sanayi ve Ticaret Bakani
M. H. GULER E. MUMCU O. PEPE
Enerji ve Tabii Kaynaklar Bakani Kiiltiir ve Turizm Bakani Cevre ve Orman Bakani

Tiirkiye-Suriye Karma Ulastirma Komisyonu Toplantisi
Protokolii
10 Mayis 2004, Ankara

Turkive = Sunye Karma Ulastirma Komisvonu Toplaaus: 10 Mayis 2004 tarininde Ankara'da
Turk Tarafimn daven uzerine vaprlaisur,

Turk Heyeune, Turkiye Cumnuriyeti Ulasurma Bakanhg Mistesar Yardunosi Sayin
Muammer Turker bagkanhik etmustir. Sunye Tarafina, Surive Arap Cumburiyen Ulagurma
Bakanivh Kara Tagumacilide Direktor: Sayin Ibrahim Oumiera bagkanlhik eunistir

Hever lyvelerinin listelen Ek [ ve Ek [I'dedir.

Taratlar, vapdan  worugmeler scnucunda.  asagide  belicilen  hususlarda  arlagmava
varmislardyy

Sl Havaciik

Turk Hikumet ife Suriye Hukdameti arasiada 1976 yilinda imzalanan Ikili Sivil Havacilik
Anlagmas: yeaiden wozden wecirtimis ve 23 Ocak 2005 ranhinde $am'da parafe edilmisur.

Turk Taraty, Anlagmay: imzalamaya hazir oldugunu ifade ermigtic

Taratlar, Tarkive ve Surive arasindaki hava koridoru gorugmelennin tamamlanmasindan
sonra. taslak Anlagmanm imzaya hazie olacad hususunda anlagmaya varmuglardir,

Fara Ulasurmas

Taraflar, iki ulke arasinda ve iki ulke uzerinden yapilan transit tagimalardaki uluslararas:
yolcu ve mai simalacinin simd:ki durumu hakkinda bilgi aligveriginde bulunmusiardir

Tarattar, uluslararas kara yolu tagimacihigr ve ticaretin gelistirilmes: amaciyla, Tarkiye wve
Surive arasinda varolan isbirligim gelistirme koausunda hazir olduklacia ifade etmislerdic.

Turk Tarafh., Turk siur gegis noktalannda carmet de passage (tnptik) istenmedigini
vurgulamg ve tagmacilik islemlenni karmagik hale geticen bu kamenin Kaldinlmasim talep
etrmistie. Suriye Tarah, bu sorunu gozmek icin ellerinden geleni yapacaklanm ifade etmistir,
Tacaflar, 3 aylik goklu wing vizes: saresinin 6 aya cikanlmast konusunu, Ulagtirma
Bakanhikizrmm  olumlu  goruslerivle birlikte, kendi Dhgigleri Bakanhiklanna ileuimesn
hususunda anfagmaya varmuslardir )

Taraflar, kara ulagtirmast sorunianna ¢ozom bulmak amacivla, siur geci§ noittalannda her 6
avda bir rekmk toplanular dozenleme konusunda anlasmaya varmuslardir,

Taraflar, nakliye dernekleri tarafindan Hatay da Suriyeli siiriiciilerin egitilmesi konusunda da
anlagmaya varmigiardi. Her iki tarafin s6zkonusu demekleri bu siirecin ayrintilan iizerinde
govigeceklerdir,



